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  Chapter 1 – Down the Rabbit-Hole 
 
 
 
  Chapitre 1  Dans le terrier du lapin  
 
 
 
 

   
 



 
 
 

 

 
 
   
 
 
 
 

  Alice was beginning to get very tired of sitting by her sister on the bank, and of 
having nothing to do: once or twice she had peeped into the book her sister was 
reading, but it had no pictures or conversations in it, `and what is the use of a 
book,' thought Alice `without pictures or conversation?'  
 
 
 
  Alice commençait à se sentir très lasse de rester assise à côté de sa sœur, sur le talus, et de n’avoir rien 
à faire: une fois ou deux, elle avait jeté un coup d’œil sur le livre que sa sœur lisait, mais il ne contenait 
ni images, ni conversation, «et, se disait Alice, à quoi peut bien servir un livre où il n’y a ni images ni 
conversations?»  
 
 
 
 

  So she was considering in her own mind (as well as she could, for the hot day 
made her feel very sleepy and stupid), whether the pleasure of making a daisy-
chain would be worth the trouble of getting up and picking the daisies, when 
suddenly a White Rabbit with pink eyes ran close by her.  
 
 
 
  Elle se demandait (dans la mesure où elle était capable de réfléchir, car elle se sentait tout endormie et 
toute stupide à cause de la chaleur), si le plaisir de tresser une guirlande de pâquerettes vaudrait la peine 
de se lever et d’aller cueillir les pâquerettes, lorsque, brusquement, un Lapin Blanc aux yeux roses passa 
en courant tout près d’elle.  
 
 
 
 

  There was nothing so very remarkable in that; nor did Alice think it so very much 
out of the way to hear the Rabbit say to itself, `Oh dear! Oh dear! I shall be late!'  
(When she thought it over afterwards, it occurred to her that she ought to have 
wondered at this, but at the time it all seemed quite natural); but when the Rabbit 
actually took a watch out of its waistcoat-pocket, and looked at it, and then hurried 
on, Alice started to her feet, for it flashed across her mind that she had never before 



 
 
 

 

seen a rabbit with either a waistcoat-pocket, or a watch to take out of it,  and 
burning with curiosity, she ran across the field after it, and fortunately was just in 
time to see it pop down a large rabbit-hole under the hedge.  
 
 
 
  Ceci n’avait rien de particulièrement remarquable; et Alice ne trouva pas non plus tellement bizarre 
d’entendre le Lapin se dire à mi-voix: «Oh, mon Dieu! Oh, mon Dieu! Je vais être en retard!» 
(Lorsqu’elle y réfléchit par la suite, il lui vint à l’esprit qu’elle aurait dû s’en étonner, mais, sur le 
moment, cela lui sembla tout naturel.)  Cependant, lorsque le Lapin tira bel et bien une montre de la 
poche de son gilet, regarda l’heure, et se mit à courir de plus belle, Alice se dressa d’un bond, car, tout à 
coup, l’idée lui était venue qu’elle n’avait jamais vu de lapin pourvu d’une poche de gilet, ni d’une 
montre à tirer de cette poche. Dévorée de curiosité, elle traversa le champ en courant à sa poursuite, et 
eut la chance d’arriver juste à temps pour le voir s’enfoncer comme une flèche dans un énorme terrier 
placé sous la haie.  
 
 
 
 

  In another moment down went Alice after it, never once considering how in the 
world she was to get out again.  
 
 
 
  Un instant plus tard, elle y pénétrait à son tour, sans se demander une seule fois comment diable elle 
pourrait bien en sortir.  
 
 
 
 

   The rabbit-hole went straight on like a tunnel for some way, and then dipped 
suddenly down, so suddenly that Alice had not a moment to think about stopping 
herself before she found herself falling down a very deep well.  
 
 
 
   Pendant un certain temps, elle marcha droit devant elle dans le terrier comme dans un tunnel; puis le 
sol s’abaissa brusquement, si brusquement qu’Alice, avant d’avoir pu songer à s’arrêter, s’aperçut 
qu’elle tombait dans un puits très profond.  
 
 
 
 



 
 
 

 

  Either the well was very deep, or she fell very slowly, for she had plenty of time 
as she went down to look about her and to wonder what was going to happen next.  
First, she tried to look down and make out what she was coming to, but it was too 
dark to see anything; then she looked at the sides of the well, and noticed that they 
were filled with cupboards and book-shelves; here and there she saw maps and 
pictures hung upon pegs.  
 
 
 
  Soit que le puits fût très profond, soit que la fillette tombât très lentement, elle s’aperçut qu’elle avait le 
temps, tout en descendant, de regarder autour d’elle et de se demander ce qui allait se passer. D’abord, 
elle essaya de regarder en bas pour voir où elle allait arriver, mais il faisait trop noir pour qu’elle pût 
rien distinguer. Ensuite, elle examina les parois du puits, et remarqua qu’elles étaient garnies de 
placards et d’étagères; par endroits, des cartes de géographie et des tableaux se trouvaient accrochés à 
des pitons.  
 
 
 
 

  She took down a jar from one of the shelves as she passed; it was labelled 
`ORANGE MARMALADE', but to her great disappointment it was empty; she did 
not like to drop the jar for fear of killing somebody, so managed to put it into one 
of the cupboards as she fell past it.  
 
 
 
  En passant, elle prit un pot sur une étagère; il portait une étiquette sur laquelle on lisait: CONFITURE 
D’ORANGES, mais, à la grande déception d’Alice, il était vide. Elle ne voulut pas le laisser tomber de 
peur de tuer quelqu’un, et elle s’arrangea pour le poser dans un placard devant lequel elle passait, tout 
en tombant.  
 
 
 
 

  `Well!' thought Alice to herself, `after such a fall as this, I shall think nothing of 
tumbling down stairs! How brave they'll all think me at home! Why, I wouldn't say 
anything about it, even if I fell off the top of the house!' (Which was very likely 
true.)  
 
 
 


